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Abstract 

This paper presents the development of translation practice and translation studies, tracking their distinct yet 

complementary trajectories in Western and Indian contexts, and it tracks the historical progression of translation 

practice spanning across early, medieval, and contemporary periods. Beginning with Cicero’s ancient sense-for-

sense approach, this paper covers medieval regional transcreations like the Telugu Mahabharata, and extends to 

modern digital systems. The paper examines how the academic field transitioned through multiple theoretical 

shifts. The linguistic turn of Translation studies laid emphasis on structural equivalence and put textual fidelity at 

the fore. On the other hand, the functionalist approaches like Skopos theory, accorded importance to the target 

text’s specific purpose. Later, the cultural turn, popularised by Lefevere and Venuti, looked at the power relations, 

re-examination of ideologies, and reiterated the translator’s visibility. Moving on from this, the review examines 

the sociological turn of translation studies views translators as active social agents existing within realm of 

institutional structures. The paper also analyses the more articulative postcolonial and feminist turns that challenge 

inequality, linguistic dominance of the West, and the marginalization of subaltern, regional, or female voices. 

Lastly, the paper explores the technological turn and investigates how neural machine translation and artificial 

intelligence alter the existing practices of translation studies. This section addresses critical ethical concerns 

regarding cultural nuance, copyright, and algorithmic data bias. This review draws a comprehensive outline of the 

evolution of the Translation Studies discipline from a simple language transfer to the ethical act of cultural 

mediation. 

 

Keywords: Translation Studies, Translation Practice, Linguistic Equivalence, Skopos Theory, Cultural Mediation, 
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Literature in Translation. 

Introduction 

The domain of Translation includes two aspects: Translation Practice and Translation Studies, which are two 

distinct but interrelated and mutually complementary intellectual activities. While Translation Practice deals with 

the practical and professional aspects of rendering meaning and mediating culture, Translation Studies deal with 

the theoretical and academic aspects of developing theories, conducting descriptive analysis, and developing tools 

and technologies. The history of Translation Practice and Translation Studies is both evolutionary and 

revolutionary, as both fields have undergone significant changes over a period of time. Translation Practice, which 

formally began with Cicero’s translation as early as the first century B. C. with a focus on the sense-for-sense 
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approach, has now evolved into a multi- and interdisciplinary practice. Similarly, Translation Studies have evolved 

from a marginal, pragmatically-focused field into a dynamic field of literary discipline, and finally an 

interdisciplinary locus of theoretical research. The major concern of translation study is the process of translation 

– the very act of “changing an original written text (the source text or ST) in the original verbal language (the 

source language or SL) into a written text (the target text or TT) in a different verbal language (the target language 

or TL” (Munday, 2001, 5) which is also called interlingual translation. Roman Jakobson’s (1959) famous tripartite 

categorisation of translation into intralingual, interlingual and intersemiotic types provided an early impulse to 

investigate the semiotic scope of translation practices. Of these, interlingual translation – or “translation proper” 

– has persisted as the dominant focus of scholars and practitioners. 

Yet for all of translation’s immediate practical importance, it was only through James S. Holmes’s seminal essay, 

“The Name and Nature of Translation Studies” (1972), that the field started to emerge into an academic discipline. 

Holmes put forth a framework depicting the potential of translation studies. Through this framework, which 

described the types and scope of translation studies, Holmes classified Translation Studies into pure (theoretical 

and descriptive) and applied branches, opening the doors to its academic legitimacy. Translation Studies began its 

intricate journey mapping linguistic turn, obsessed with linguistic structure and equivalence, to a functional 

orientation, focused on the goal and purpose of the translation, and eventually a cultural turn, concerned with 

ideology, reception and relations of power. 

Through these paradigms, this literature review attempts to follow the evolution of the field of Translation Practice 

and Translation Studies. It examines the theoretical movements, particularly those that signal the shift from 

translation as a form of linguistic transfer to translation as an act of cultural, political, and ethical practice. 

 

History and Evolution of Translation Practice 

Before the translation theory or principles existed, during the ancient period, translation was done independently 

by scholars with their intuition according to the purpose of the translation. This was the status of translation in the 

West and India. There were no documented principles or theories for translation, though the practice of translation 

always existed. It was in his seminal work, After Babel (1975), that George Steiner divided the literature related 

to theory, practice and history of translation into four periods:  

The First Period spans from the earliest times of Cicero and Horace to the period of Jerome, represented by 

Alexander Fraser Tyler. The characteristic feature of this period was the ‘immediate empirical focus’. The 

translators’ practical experiences and intuitions formed the basis of the translation theories and principles. Their 

reflection and insights were shared through the prefaces, notes, letters, and scholastic debates. 

The Second Period spans from Tytler to the mid-twentieth Century, World War II. It was during this period that 

the systematic study of Translation theory began, and also saw the beginning of Hermeneutics. This period saw 

the shift from the empirical studies of translation to more theoretical and philosophical enquiries into translation 

theories, which is characterised by the use of formal labels, words and methodology for translation. 

The Third Period starts with the rise of Machine Translation and Structural Linguistics in the 1940s and 1950s. 

This period saw the origins of Structural linguistics and communication theories in the practice of translation. The 

focus during this period was on the linguistic aspects of communication, and the other aspects of communication 

such as coding and decoding. This period was influenced by the emergence of computational linguistics.  
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The Fourth Period started existing in parallel with the third period and began in the 1960s. This period witnessed 

the reversal from the linguistic model of translation to the earlier models of hermeneutics and metaphysical 

inquiries. It correlates with Steiner’s work on ‘hermeneutics of motion’, which focuses on the cultural, 

philosophical aspects of translation.  

The history of translation practice is difficult to categorise strictly into certain periods. Hence, for the sake of this 

study, the evolution of the translation practice and theory is broadly divided into three periods: the Early Period, 

the Medieval Period, and the Contemporary Period. The following sections present the significant milestones in 

the long history of translation that have transformed an individual practice into an inter-disciplinary study today.  

1. The Early Period 

The origins of translation date back to the 3rd Century; the discovery of the inscriptions belonging to the 

3rd and 2nd century BCE led to the claim that the Romans were the inventors of translation.  During this period, 

i.e. 3rd Century BCE, translation of classics from Greek literature into Latin took place. Homer’s Odyssey was 

translated by Andronicus. Following this, many Greek elements were adapted by the Romans, which was revealed 

with the discovery of the Rosetta stone with Egyptian script translated into Greek in 1799 CE in the Western Nile 

region.  

The first systematic proposal concerning the principles of translation came from Cicero in the 1st Century BCE. 

He proposed that he had followed a ‘sense for sense’ approach over the ‘word for word’ approach for his translation 

of Plato’s Protagoras. He explained that the translator should focus on the sense (meaning) of the ST and convey 

the same sense (meaning) using the words in the receptor language. Cicero says, “If I render word for word, the 

result will sound uncouth (strange), and if compelled by necessity, I alter anything in the order or wording, I shall 

seem to have departed from the function of translator” (Cited in Bassnett-McGuire, 1980: 43).  

Translation was popularised as a literary technique by Pliny the Younger during the 1st Century CE. He believed 

that taking up translation as a useful hobby is a pragmatic way of utilising time and helps enrich vocabulary, sense 

of metaphors, and the exposition power of an individual. However, he advocated ‘word-for-word’ translation and 

claimed that a translator has a keen eye for words. The first period culminated in the 4th Century CE with the work 

of Jerome, who translated the New Testament from Hebrew to Latin. Jerome followed a ‘sense for sense’ approach 

for this translation of the Vulgate. (Nida, 1964: 12 & 13) 

2. The Medieval Period: This period saw the flourishing of Arab culture and learning, which resulted in the 

movement of translation theory across continents and cultures, where Syrian scholars travelled to Baghdad and 

translated Greek works of Hippocrates, Plato, and Aristotle were translated into Arabic (Finlay, 1971: 19). As a 

result of this cultural enrichment, Baghdad became the centre of translation and continued its prominence till the 

20th Century CE. 

During the 8th Century AD, Spain emerged as the centre of learning as the Moors brought several Arabic texts to 

Toledo, the capital of Spain. The Toledo School of Translation patronised the free translation and translated the 

Arabic versions of Greek scientific and philosophical classics into Latin. (Nida, 1964: 14; Finlay, 1971: 19) 

Adelard of Bath translated the Arabic version of Euclid’s Principles into Latin. Robert Retines translated the Koran 

into Latin. Later in 1603 CE, John Florio translated Montaigne’s Essays, which is considered equal to the North’s 

Plutarch, a source for many Shakespearean plays.  

Translation in Telugu also saw a significant development during this period, i.e., between the 11 th and 13th 

centuries CE. However, it is ‘transcreation’ in the Indian context. It was during this period that the translation of 
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the Sanskrit Mahabharata was translated into Telugu by Aadikavi (The first poet) Nannayya. This was followed 

and completed by Tikkana and Errana.  

The real impetus to Translation Studies came with the translation of the Bible by John Wycliffe, during 1380-84 

CE, who translated both the Old and the New Testament into English. Wycliffe advocated that access to the Bible 

should be provided in a language that a man understands. (Bassnett-McGuire, 1980: 47) The Renaissance spirit 

catalysed the practice of translation, which resulted in a plethora of translations during the 14 th and 15th centuries 

CE. This period witnessed the translation of many scientific and religious texts into English. (Nida, 1963: 14; 

Finlay, 1971: 18)  

In the Indian context, the Muslim rulers ruling Bengal also patronised translation and got many Sanskrit works 

translated into Bengali by employing Sanskrit scholars. The epics like Ramayana and Mahabharata were 

translated. The protestant movement in England during the 16th Century against the Catholic Church fuelled a 

fresh tide of translation in England, with Martin Luther pioneering the translation of the New Testament of the 

Bible in 1534 CE. His version of the Bible was based on Erasmus’s German version of the Bible, published in 

1516 CE. This parallels the Tyndale translation of the Bible in 1525 CE, for which he was burned alive at the 

stake. This was followed by the King James I’s authorised Version of the Bible in England in 1611 CE.  

John Dryden, the influential 17th-century English poet and translator, offered one of the earliest systematic 

classifications of translation strategies in his preface to Ovid’s Epistles (1680 CE). He identified three principal 

modes: 

a) Metaphrase: a word-for-word, line-by-line rendering of the source text—similar to what would now be termed 

as "literal translation." 

b) Paraphrase: a sense-for-sense translation that seeks to convey the meaning while allowing more flexibility in 

expression. 

c) Imitation: the freest form, where the translator adapts or even transforms the source material, often prioritising 

stylistic or cultural resonance over fidelity. 

Dryden personally favoured paraphrase, which he saw as the balanced “middle ground” between slavish literalism 

and excessive liberty. His model continues to resonate in contemporary discussions about fidelity, creativity, and 

the translator’s agency. Alexander Pope also adapted the middle approach of Dryden (Nida, 1964: 67). Later, 

Alexander Tytler’s work, The Principles of Translation (1791), emphasised the concepts of translation, such as 

(a) the idea, (b) the style and the manner of writing, and (c) the case of the original work (Bassnett-McGurie, 

1980: 63). 

3. The Contemporary Period: The colonisation also influenced the practice of translation. The East India 

Company officials in India translated the Sanskrit works into English. In 1776 CE, N.B. Halhed translated the 

Hindu Laws from Sanskrit into English with the title, ‘The Code of Gentoo Laws’. Charles Wilkins translated the 

Bhagavad Gita into English in 1785. The popular work of Kalidasa, Abhignana Sakunthalam, was translated into 

English by William Jones.  

The 19th century was characterised by a spurt in translation activity, with literary works from several languages 

being translated into English. Prominent contributors during this period were P.B. Shelley, John Byron and 

Thomas Carlyle. The most important contribution was the translation of the Rubaiyat of Omar Khayyam by 

Edward Fitzgerald, which marked a significant development in translation practice. Matthew Arnold’s essay, On 

Translating Homer (1861), emphasises the effect of translation, where he urges that a translation must produce 

the same effect as the original. (Nida, 1964: 20; Finlay, 1971: 24) 
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With the spread of colonisation, the missionaries also travelled across the world to spread the word of Jesus. They 

translated the Bible into many languages and prepared wordlists and grammatical descriptions of the languages 

of the conquered in the colonial empires of European powers. (Ashok Vardhan, 2016: 36) In the Indian context, 

Raja Rammohan Roy translated Vedanta treatises, the Upanishads, and the Bhagavad Gita into English to counter 

the Dutch missionaries. (Sengupta, S, 1993: 3) 

Machine Translation (MT) and Computer Aided Translation (CAT) became popular in the 20 th century with the 

growth of research in the field of technology-enabled translation. The field of Translation has taken big strides 

during the contemporary period due to the contributions of various theorists such as Roman Jakobson, Eugen 

Nida, Catford, Peter Newmark, and Anthony Pym. Now, the Translation Practice is taking a technological turn 

with the advent of Artificial Intelligence.  

 

History and Evolution of Translation Studies  

Before the 1950s, translation had two major purposes: I) to learn a new language or attain the linguistic ability to 

read the source text written in the source language; II) to study two languages in contrast to identify similarities 

and differences. A common recurring theme that dominated translation theories at this time was: word-for-word 

translation and sense-for-sense translation, where both kinds of translation focused on fidelity towards the source 

text for preserving the spirit of its content. While early translations emphasized retaining the spirit of the source 

text, German translator Schleiermacher, in On Different Methods of Translating (1813), delineates the issues of 

translatability or untranslatability and underscores “the translator's duty to recreate the spirit of source text for the 

reader of the time (Munday, 2001, 27)”. He argued for alienating the culture-specific content of the source text 

via the method of foreignization.  

 

Linguistic Turn: Equivalence, Fidelity, and Spirit of Text 

During the mid-20th century, Translation Studies displayed a desire to root itself on a definite scientific base. 

Early approaches, strongly influenced by structuralist linguistics and communication theory, highlighted the 

importance of equivalence in the transfer of linguistic meaning between two languages. Jakobson’s insistence that 

translation is primarily an interpretative act which subverted static ideas of equivalence and paved the way for 

subsequent semiotic models. 

Nida’s introduction of dynamic equivalence in the 1960s – most influentially through his work on Bible 

translations – is a key stage in making translation an audience-oriented practice. He borrowed concepts from 

Noam Chomsky and suggested a three-step model, exploring: analysis, transfer, and restructuring, that focused on 

the translational process of a text and stressed the receptor’s response as well. Drawing on Nida’s concept of 

dynamic and semantic equivalence, Peter Newmark, in his Approaches to translation (1981), popularised the 

distinction between semantic and communicative translation, where the former focuses on the culture of the source 

language and the latter is loyal to the norms of the target culture. He was sceptical of the attainment of complete 

equivalence. 

Additional refinements followed from Werner Koller, who described several dimensions of equivalence: 

denotative, connotative, text-normative, pragmatic and formal, underscoring the complexity of identifying 

equivalence regarding research foci in the translation process.  Similarly, Catford’s (1965) notion of translation 

shifts underscored the structural changes between ST and TT, despite his model still being too linguistic-oriented. 
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In the 1970s and 1980s, the German functionalist school marked a clear turning point away from the hegemony 

of equivalence and focused on the goal or purpose of the translation. It shifted from describing translation as a 

stagnant linguistic phenomenon to an act of intercultural communication. Katharina Reiss, in 1970, sets forth the 

text-type theory, which builds upon the “concept of equivalence but views the text, rather than the word or 

sentence, as the level at which communication is achieved and at which equivalence must be sought” (Munday, 

2001, 73). She advised the translators to adjust their approaches according to the purpose of texts and categorise 

them as informative, expressive, or operative. Hans Vermeer’s Skopos Theory took this a step further, arguing that 

a translation’s purpose (Skopos) within the TL should dictate the approach and strategy. One of the major 

advantages of Skopos theory is the possibility of translating the same text according to the purpose of the target 

text.  

Further, the development of these ideas underpinned the concepts advocated by Christiane Nord in Text Analysis 

in Translation (1988). Nord argues for a pragmatic form of communication and makes a distinction between 

documentary translation and instrumental translation. This was the first approach that acknowledged the 

sociocultural embeddedness of any form of communication. 

Juliane House and Mona Baker, drawing on the Hallidayan model of systemic functional grammar, in parallel 

tracks, led the way even more significantly into this change. House’s model of covert and overt translation with 

respect to register and textual function, and Baker’s focus on the analysis of equivalence at all linguistic levels, 

deepened the functionalist paradigm into applied translation analysis and training. 

 

The Cultural Turn: Power, Ideology and Rewriting in Translation 

In the 1990s, Translation Studies witnessed a paradigmatic shift. It experienced a “cultural turn” that reframed 

translation as a site of ideological contestation and cultural negotiation. Susan Bassnett and André Lefevere, in 

their 1990 essay collection Translation, History and Culture, urged a reconsideration of translation’s role in the 

literary and cultural imagination. They moved beyond linguistic aspects of translation and contended that 

translation can never be a neutral act: as it is a product of culture, it is always situated in context. As a process, 

product, or site, it is always either in the service of or against hegemonic values.  

The cultural turn unveils the translator’s role in maintaining and reproducing cultural differences. Sherry Simon, 

in her Gender and Translation: Cultural Identity and the Politics of Transmission (1996), criticises the use of the 

word ‘culture’ as an innocent entity. She approaches translation from a gender studies’ perspective to draw 

parallels between the secondary status relegated to women and translation in society and literature, respectively. 

Similarly, influence of power is highlighted by Bengali translator and postcolonial writer Gayatri Spivak, who, in 

her seminal essay “The Politics of Translation” (1993), discusses the “ideological consequences of translation of 

‘Third World’ literature into English and the distortion it entails” (Munday, 2001: 133). Translators, here, actively 

engage with power structures and use translation as a tool to shape cultural narratives where the identities of less 

powerful cultures can be erased or distorted. Furthermore, Susan Bassnett and Harish Trivedi, in their Postcolonial 

Translation: Theory and Practice (1999), argued that translation performs a dual function – while it contributes 

to colonial power dynamics, it also attempts to subvert them. 

As Lefevere himself points out, the winds started to turn with the rise of reception theory and deconstruction, 

which both challenged the authority of the original and celebrated the plurality of meanings created by reading 

and rewriting. Translation, in this sense, turned into an act of cultural intervention, one that builds pictures of texts 

and cultures for new potential audiences. To Lefevere, translators are rewriters – the agents who reshape texts to 
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conform to their receiving cultures’ ideological, generic, and poetic conventions. This reframing puts the 

translator, not on the margins, but at the centre of cultural transmission and literary history. 

Continuing in the tradition of these realisations, producer and scholar Lawrence Venuti calls for an increased 

visibility and ethical responsibility of translators. Drawing on the Schleiermacher’s concept of ‘valorisation of the 

foreign’, in The Translator’s Invisibility: A History of translation (1995), Venuti criticizes the Anglo-American 

obsession with fluency of the text, which erases the voice and agency of the translator, and domesticates the 

foreign elements in the target text at the cost of cultural authenticity. He urges to use foreignization as a strategy, 

an ethical alternative that works against ethnocentric translation and emphasises cultural difference. Such an 

alternative is a form of political intervention that seeks to resist the norms and requirements of the target culture 

and aims at retaining the linguistic as well as cultural alienness of the source text.  

Venuti’s intervention is practical and philosophical at once. In the process, he interrogates the economics of 

translation publishing, the ideological implications of target text norms, and the ethical dilemmas involved in 

translating marginalised texts. It draws attention towards not just the process of the translation, but the reason as 

to why certain texts are translated. Besides, it also focuses on who engages them to be translated, and for what 

purposes. Additionally, it unveils the various cultural elements in guiding the linguistic and ideological choices of 

the translator. 

These concerns concur with Lefevere’s appeal for a descriptive, non-normative attitude to translation. Both teach 

that instead of evaluating translations as better or worse, attention should be paid to the role and implication of 

translations in the culture, what they are informed by and what they inform, by virtue of being literary, ideological 

and institutional transmitters. 

This evolution of Translation Studies, from its linguistic origin to its functional purposes and ultimately cultural 

implications, mirrors a growing consciousness of translation as a socially constituted, ideologically marked, and 

ethically affluent practice. While the linguistic turn dealt with equivalence at multiple levels and functional 

theories underscored the goal and purpose of translation as a communicative event, both were related to the 

linguistic aspects of translation. However, the shift into cultural turn added to change what translation means in a 

globalised, politically contested world and therefore what is at stake in translation itself. It emphasised the role of 

translation as a tool and site for ideology and power dynamics. 

By foregrounding the translator’s agency, challenging the myth of neutrality, and historicizing translation’s role 

in canon formation, scholars like Lefevere and Venuti have transformed Translation Studies into a more critical 

discipline. Translation is no longer a mere changing and transference of words, but re-writing of cultures, a 

creation of meaning and a site of resistance. As Translation Studies finds itself increasingly integrating discourse 

related to digital media, globalisation, and decolonial thought, it is still prepared to tackle timely inquiries related 

to representation, access, and power. Its evolution is very much just beginning. Its trajectory, thus far, is an 

indicative history, a creative and revolutionary narrative arc, from language to culture, from form to ideology, and 

from invisibility to agency. 

 

The Sociological Turn: Translator as a Social Agent  

The sociological turn in translation studies emerged as a response to the earlier dominant linguistic and cultural 

paradigms, offering a more dynamic and socially grounded perspective on translation. This approach emphasises 

the translator as a social agent embedded within institutions, power structures, and ideological systems, rather 



 

Anusandhanvallari 

Vol 2023, No.1 

December 2023 

ISSN 2229-3388 

  

 

 

Available online at https://psvmkendra.com 
1212 

than merely a linguistic technician. The foundational influence of Pierre Bourdieu’s sociological theories has been 

instrumental in shaping this turn, particularly his concepts of habitus, capital, and field (Bourdieu, 1990). 

Translation, from this perspective, is seen not only as the transfer of meaning across languages but also as a 

socially situated act shaped by norms, institutional affiliations, and professional networks. Translation scholars 

such as Michaela Wolf and Moira Inghilleri have extended Bourdieu’s theories to translation, examining the 

translator’s position within the socio-political field and how their habitus – internalised dispositions shaped by 

past experiences – affects their translational choices (Wolf, 2007; Inghilleri, 2005). 

The sociological turn also draws attention to the agency of the translator. This is a significant departure from 

earlier paradigms that either erased translators or saw them merely as neutral conduits. Translators are now 

increasingly viewed as cultural and political mediators whose decisions have consequences that go beyond 

semantics (Simeoni, 1998). In the Indian context, this becomes particularly salient when considering the role of 

translators in mediating between languages with uneven socio-political capital, such as English and regional or 

tribal languages. 

Indian scholars like Rita Kothari and G.N. Devy have highlighted how sociological factors shape the translation 

process in multilingual and multicultural India. Kothari’s work on English-to-Gujarati translation reveals how 

caste, gender, and regional identity impact the selection of texts and the visibility of the translator (Kothari, 2003). 

Devy’s People’s Linguistic Survey of India similarly underscores the marginalisation of tribal and endangered 

languages in mainstream translation practices, advocating for the empowerment of translators from these 

communities (Devy, 2011). 

The sociological turn also finds response in the examination of institutional contexts, such as publishing houses, 

academic institutions, and government bodies, that influence what gets translated and how. For example, the 

National Translation Mission in India plays a significant role in deciding which Indian language texts are 

translated into English or Hindi, thereby exercising cultural gatekeeping. These decisions reflect broader socio-

political agendas and economic considerations. 

To summarise, the sociological turn has enriched translation studies by offering a multidimensional view that 

includes power, identity, and institutional influence. It invites scholars and practitioners to consider not just how 

translation is done, but who does it, for whom, and under what conditions. 

 

The Postcolonial Turn 

The postcolonial turn in translation studies emerged in the late 20th century, reflecting the growing influence of 

postcolonial theory and the recognition that translation is a deeply political and ideological act. This approach 

foregrounds the asymmetrical power relations that underlie many translation practices, especially between 

colonising and colonised cultures. Central to this discourse is the work of Gayatri Chakravorty Spivak, who in her 

seminal essay “The Politics of Translation” (1992) critiques the tendency of Western translation practices to 

universalise and domesticate texts from the Global South. Spivak emphasises the importance of linguistic nuance, 

rhetorical complexity, and ideological specificity, arguing that the translator must be critically aware of the cultural 

and historical contexts of both source and target texts (Spivak, 1992). 

Homi K. Bhabha’s concept of “cultural hybridity” also plays a foundational role in the postcolonial turn. Bhabha 

sees translation not as a mere linguistic exchange but as a site of negotiation and resistance where colonial 
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meanings are subverted and rearticulated (Bhabha, 1994). Translation, thus, becomes a space where new, hybrid 

identities are formed. 

In the Indian context, postcolonial translation studies intersect with issues of nationalism, regional identity, caste, 

and linguistic hegemony. The translation of Indian texts into English often entails a process of “selective 

representation,” where certain voices are amplified while others are silenced. Tejaswini Niranjana, in her 

influential work Siting Translation (1992), argues that colonial and postcolonial translation practices have often 

served to reinforce dominant ideologies rather than challenge them. 

Translation from regional Indian languages into English frequently involves a process of cultural mediation that 

risks erasing indigenous epistemologies. For instance, Dalit literature in translation often faces the danger of being 

sanitised or softened for upper-caste or international audiences. Scholars such as K. Satyanarayana advocate for 

translation as a form of resistance that can bring subaltern voices to the centre (Satyanarayana & Tharu, 2011). 

Moreover, the postcolonial turn criticises the valorisation of English in India as a “link language.” While English 

has enabled pan-Indian and global communication, it also risks homogenising the country’s vast linguistic 

diversity. Postcolonial translation scholars urge a move towards more equitable inter-regional translation practices, 

such as from Tamil to Hindi or Telugu to Marathi, thereby decentralising English and decolonising the literary 

space. 

In summary, the postcolonial turn invites a rethinking of translation as a tool of both oppression and liberation. It 

challenges the field to move beyond formal equivalence and fidelity to confront the historical and political 

implications of cross-cultural representation. 

 

The Feminist Turn 

The feminist turn in translation studies emerged in the 1980s and 1990s, grounded in the broader feminist 

movement's criticism of patriarchal structures in literature, language, and culture. Feminist translation theorists 

argue that translation is not a neutral or transparent process but is filled with gendered ideologies that reflect and 

reproduce systems of domination and exclusion. 

One of the pioneering figures in this movement is Canadian scholar Luise von Flotow, who outlined three main 

strategies employed by feminist translators: supplementing, prefacing, and hijacking (von Flotow, 1991). These 

strategies reflect the translator's active engagement with the text, often to make the gendered implications more 

visible or to challenge patriarchal norms. In this model, the translator is not a passive conduit but a co-creator and 

political agent. 

Feminist translation theory also interrogates how gender is constructed in different linguistic and cultural contexts. 

For instance, translating from a language with grammatical gender (like Telugu) into a gender-neutral language 

(like English) requires complex choices that have ideological consequences. Similarly, the feminist translator may 

choose to foreground women's voices that have been historically marginalised in literature. 

In the Indian context, the feminist turn has been particularly influential in the translation of regional women's 

writing. Scholars like Githa Hariharan, K. Srilata, and Arshia Sattar have emphasised the need for ethical 

translation practices that honour the voice, tone, and context of women authors from marginalised communities 

(Sattar, 2007). Their work often involves the translation of autobiographies, oral narratives, and folk traditions 

that may not conform to the structures of mainstream literary texts. Feminist translation in India also intersects 

with issues of caste and class. For example, translating the works of Dalit women writers involves negotiating 
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multiple layers of marginality—gender, caste, and linguistic difference. Feminist scholars argue that such 

translations must adopt a stance of solidarity rather than condescension, recognising the agency and intellectual 

contributions of the authors. Moreover, feminist translators critique the commercial literary market that often 

exoticises or commodifies women's narratives from the Global South. They advocate for translations that are not 

only faithful to the source text but also contextually and politically sensitive. Prefaces, footnotes, and translator’s 

notes become tools for explicating cultural practices, social hierarchies, and historical contexts that might, 

otherwise, be lost in translation. 

One could say that the feminist turn in translation studies opens up critical questions about power, agency, and 

representation. It urges us to consider how translation can either perpetuate or challenge patriarchal norms. In the 

Indian context, it offers a vital framework for amplifying women's voices across languages, regions, and social 

hierarchies. 

 

The Technological Turn  

The technological turn in translation studies marks a transformative moment in the field, wherein digital tools, 

artificial intelligence (AI), and computational linguistics are reshaping the practice, pedagogy, and philosophy of 

translation. While technology has long played a supportive role in the realm of translation, ranging from bilingual 

dictionaries to corpus linguistics, recent advancements in machine learning and neural networks have significantly 

altered the translation landscape (Pym, 2011). 

At the forefront of this shift is the emergence of Neural Machine Translation (NMT), a form of AI-driven 

translation that uses deep learning models to produce more fluent and contextually accurate results than earlier 

rule-based or statistical systems (Bahdanau et al., 2015). Tools like Google Translate, DeepL, and Microsoft 

Translator now offer near-instantaneous translations across dozens of languages. These tools have gained traction 

not only among casual users but also in professional and academic settings, including literary translation. 

However, the adoption of such technologies in literary translation remains contentious. While NMT systems can 

produce grammatically correct and fluent translations, they often fail to grasp the nuances, metaphors, cultural 

references, and emotional subtleties inherent in literary texts. The translator’s interpretative and creative faculties, 

crucial for capturing the "spirit" of a literary work, cannot yet be replicated by machines (Venuti, 2013). For 

instance, an NMT might translate a Telugu or Hindi proverb literally, missing its contextual wisdom or poetic 

essence. 

Indian scholars such as T.V. Satyavathi and Subha Chakraborty Dasgupta have expressed caution regarding 

overreliance on digital tools in literary translation. They argue for a more balanced approach that combines human 

insight with technological support (Dasgupta, 2013). Moreover, institutions like the National Translation Mission 

have started exploring how technology can be harnessed without compromising the integrity of Indian literary 

traditions. 

A critical component of the technological turn is the rise of Computer-Assisted Translation (CAT) tools. These 

tools, including SDL Trados, MemoQ, and Wordfast, aid human translators by storing translation memories, 

managing terminology databases, and offering real-time suggestions (Bowker & Fisher, 2010). Though primarily 

used in technical or commercial translation, CAT tools are increasingly adapted for literary purposes, particularly 

for large-scale projects and multilingual publications. 
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The proliferation of digital platforms for literary exchange has also widened the scope of translation. Online 

communities like Wattpad, fanfiction sites, and open-access literary journals have enabled crowd-sourced 

translations, fan translations, and collaborative projects that democratise the translation process. In India, 

platforms such as Pratilipi and YourQuote have begun hosting multilingual content, enabling authors and 

translators to reach wider audiences and experiment with language diversity (Kumar, 2020). 

Yet, these developments raise questions about authorship, copyright, and quality control. Questions like “Who 

owns a machine-generated or crowd-sourced translation? Can an algorithm capture subaltern narratives without 

reproducing dominant ideological frames?” resonate strongly in the Indian context, where translation often 

intersects with identity politics, caste dynamics, and regional autonomy (Spivak, 1992). 

Another area of growing importance is machine learning in localisation and subtitling, especially for India’s 

booming OTT (over-the-top) streaming platforms. With content being translated into numerous regional 

languages, AI is increasingly used for subtitle generation and dubbing. However, concerns persist regarding loss 

of nuance, especially in humour, idioms, and regionally embedded speech patterns (Rai, 2021). 

Academic institutions have begun integrating digital literacy into translation curricula, teaching students to 

navigate AI tools, corpus analysis, and digital publishing. Hybrid models of education now include hands-on 

training in both classical translation theory and digital translation practices, reflecting the interdisciplinary 

evolution of the field (Cronin, 2013). 

Importantly, the rise of ethics in AI-driven translation is now a topic of scholarly debate. Questions about bias in 

training datasets, language prioritisation (with English often dominating), and the erasure of minority dialects are 

particularly relevant in multilingual nations like India. Indian scholars and policymakers are increasingly called 

upon to contribute to global conversations on ethical AI, inclusive language technologies, and indigenous language 

preservation (Satyavathi, 2018). In conclusion, the technological turn offers both unprecedented opportunities and 

profound challenges for translation studies. While tools like AI and machine translation expand access and 

efficiency, they must be critically engaged to ensure they serve rather than undermine the ethical, cultural, and 

artistic goals of literary translation. In the Indian context, where linguistic richness and socio-political 

complexities abound, technology must be harnessed thoughtfully to amplify diverse voices, not homogenise them. 

The future of translation will likely depend on how well human creativity and digital intelligence can collaborate 

rather than compete. 

 

Conclusion 

Translation studies evolved from a practical, word-for-word copying process into an academic field involved in 

cultural mediation. This transition from Cicero's classical rules to contemporary machine translation shows how 

scholars sacrificed the search for literal semantic equivalence, that involves the yielding of early structural models, 

like Eugene Nida's dynamic equivalence to social, cultural, and political frameworks. Writers like Lawrence 

Venuti and Gayatri Spivak demonstrated the transition of translation into a zone of ideological conflict. This 

perspective requires translators to act as visible decision-makers who hold clear ethical responsibilities. These 

theoretical shifts take on specific meaning within India's multilingual society. Postcolonial, feminist, and 

sociological approaches apply directly to translations of regional, subaltern, and Dalit texts. Rita Kothari argues 

that caste divisions, gender roles, and state organizations like the National Translation Mission decide which books 

are translated and distributed. These structural forces dictate which regional authors find a wider audience and 

which remain unheard. 
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Modern neural machine translation now interfaces with these social realities. Automated tools process texts 

quickly but routinely miss local expressions, poetic style, and regional dialects. Resolving this tension is a central 

task for the field. Translators and scholars must view automation as a tool to assist, not replace, human decisions. 

Translation remains an active social and political choice. It relies on human judgment to keep different voices and 

cultures readable. 
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